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Relevance of the research topic: Cooperation between China and Russia in various 

fields, including oil and gas, is becoming wider every year. In this regard, there are 

a large number of borrowings and new words that require careful linguistic 

research. It should be noted that high-quality translation of documents of oil 

producing companies, especially oil-producing equipment, is now in great demand. 

The terminology of each language is considered from different angles. Firstly, 

from the point of view of studying the terminological composition of the language 

and the distribution of terms in various fields of application. At the same time, the 

terms of a certain separate field of knowledge are studied, for example, the terms 

of a certain science (physics, biology), scientific and technical terminology, etc. In 

this case, it is assumed that the features of their origin, appearance and educational 

trends are known in advance. Then the terminology is considered from the point of 

view of studying the general properties and characteristics of terms related to 

various fields and areas. It should be noted that the terminological problems of 

each of the languages are insufficiently covered. Despite the growing interest in the 

Chinese language, the problems of terminology and the complexity of translation 

are poorly understood. Several studies have been devoted to this topic, however, 

some works do not provide an exhaustive analysis of the terminology of the 

Chinese language. 

The purpose of the work: - to determine the features of the structure and translation 

of oil and gas terminological units from Chinese into Russian. 

To achieve the goal of the study, it is necessary to perform a number of the 

following tasks: 

1. Identify the main characteristic features and features of the terms of the Chinese 

language; 

2. Consider the structure of Chinese terms; 



3. To identify the most productive word-building models of Chinese oil and gas 

terms; 

4. To identify the features of the translation of the terms of the oil and gas industry 

from Chinese into Russian. 

Theoretical and methodological basis of the study. 

The methodological basis of the work is the analytical method of describing 

scientific literature on the topic of research, as well as the method of quantitative 

analysis, which, in turn, means counting the number of terms, the method of full 

and partial sampling, the method of scientific description and the comparative 

method of analyzing terms and terminological combinations of Russian and 

Chinese languages . 

The theoretical basis is the works of domestic and foreign linguists who have 

studied such issues as the emergence, borrowing and translation of terms: B.N. 

Golovin, S.V. Grinev-Grinevich, V.N. Komissarov, A.V. Lemov, Ma Jianzhu, E.A. 

Natanson, A.L. Semenas, A.V. Superanskaya, V.A. Tatarinov and others. 

The empirical basis of the study is terms and combinations of terms related to oil 

and gas, obtained by continuous sampling from various oil and gas terminology 

dictionaries and websites of major oil and refinery companies in China. 

 

 

Theoretical and practical significance of the research. 

The theoretical significance of the study lies in the expansion of knowledge in the 

field of translation of oil and gas terminology and methods of its formation. 

The practical significance lies in the possibility of a wider use of research results in 

the development of translation theory courses. 

The structure of the work is determined by the goals and objectives of the study. 

The work consists of an introduction, three chapters, the first chapter is divided 

into two paragraphs, the second chapter is divided into one chapter, and the third 

chapter is divided into two paragraphs of the conclusion and bibliography. 


